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EN: OPERATING INSTRUCTIONS

Thank you for choosing the Pro Terrarium. This enclosure is 
fully assembled and ready to use. Please follow the steps 
below to ensure proper setup and functionality:

Designed with Purpose
The Exo Terra Pro Terrarium and Pro Paludarium are thought-
fully engineered to create the ideal environment for small to 
medium-sized reptiles, amphibians, and invertebrates. Whether 
you’re building a lush paludarium or a bioactive habitat, these 
enclosures provide the perfect blend of form and function.

Product Use Advisory
This terrarium is designed for amphibians and small to medium 
reptile species. It is not intended for housing larger or more 
powerful reptiles (e.g., adult monitors, tegus, large snakes), as 
these animals may exert significant force on the lid or frame and 
enclosure components. Always select an enclosure appropriate 
to the size, weight, and activity level of the animal.

TO ENSURE THE SAFETY AND WELL-BEING OF YOUR 
ANIMALS, WE RECOMMEND THE FOLLOWING:

1. Optimal Fit: These enclosures are best suited for animals 
such as dart frogs, geckos, tree frogs, small snakes, and similar 
species.
2. Know Your Animal: They are not intended for housing larger 
or more powerful reptiles (e.g., adult monitors, tegus, large 
constrictors), as these animals may exert significant force on 
the lid or frame.
3. Secure Setup: The lid must be properly aligned and fully 
locked in place using the integrated locking knobs to ensure a 
secure seal.
4. Added Security: For particularly strong or escape-prone 
species, consider using external clips or fasteners to reinforce 
the lid and prevent any unintended openings.
5. Smart Selection: Always choose an enclosure that matches 
the size, strength, and behavior of your animal to maintain a 
safe and enriching environment.

BY SELECTING THE RIGHT ENCLOSURE AND FOLLOWING THE-
SE BEST PRACTICES, YOU’LL ENSURE A SECURE AND LASTING 
HABITAT THAT BOTH YOU AND YOUR ANIMALS CAN ENJOY.

BEFORE YOU BEGIN
•	Carefully remove all packaging materials.
•	Place the terrarium on a flat, level, and stable surface or a 

dedicated cabinet.
•	Read this guide thoroughly before use to ensure optimal 

safety and performance.

PRACTICAL USER GUIDE

1. INTEGRATED DOOR LOCK: Your terrarium features a built-in 
locking system to prevent accidental door openings and to keep 
your animals secure.
To unlock the door (s), press the locking button on the front of 
the top frame. The button on the top of the frame will pop up to 
unlock the doors.
To lock the door (s), press the locking button on the top of the 
frame downward.

2. DOOR PUSH-LATCH: The front-opening door(s) use a smooth, 
spring-loaded push latch system.
To open: gently press the door at latch level — it will pop open 
slightly. Open further by hand.
To close: push the door shut until it clicks into place, then press 
the locking button down to secure.

3. SCREEN TOP LOCKING MECHANISM: The top screen is 
secured using a patented in-frame locking system. Ensure 
the lid is correctly seated in the frame’s anchor points, and all 
locking knobs are fully turned to secure it. Important: If the lid 
is not properly inserted and locked, it may become dislodged, 
especially with stronger animals.

4. SELF-CLOSING INLETS:
At the rear of the top frame, multiple self-closing inlets allow 
safe routing of cables or tubing.
1. Rotate the interior locking knobs to open the lid.
2. Feed your cable or tubing through an inlet.
3. Reseat the lid in the frame’s anchor points, and turn all knobs 
fully to lock.

5. TUBING CHANNELS
Tubing channels and nozzle slots in the upper frame are desig-
ned for use with systems like the Monsoon.
1. Click the nozzle(s) into place and guide tubing through the 
channels to the rear inlet.
2. Open the top screen as described above, Feed the tubing 
through an inlet.
3. Reseat the lid in the frame’s anchor points, and turn all knobs 
fully to lock.

6. ADJUSTABLE VENTILATION SYSTEM:
Control airflow with the adjustable three-position ventilation 
strip:
1. To open, gently pull the ventilation strip using both hands, 
each placed near the ends of the strip. Do not pull from the 
center, as this may cause the strip to detach.
2. First click = minimal ventilation.

3. Second click = maximum ventilation.
4. To close, press the strip fully back against the base = no 
ventilation.
5. If the strip detaches, simply reinsert it into the base and 
adjust to the desired position.

7. INTEGRATED DIRT COLLECTOR:
A built-in dirt collector keeps debris from escaping through the 
vents.
To clean: remove the ventilation strip, clean the dirt collector 
using a vacuum or damp cloth, then reinsert the strip and set it 
to the desired ventilation position.

8. PADLOCK COMPATIBILITY:
For added safety and security, especially in households with 
children, in retail environments, or when housing sensitive 
species, the Pro Terrarium is designed to accommodate a small 
padlock (not included).
Single Door: When the door is fully closed, a padlock can be 
inserted through the integrated holes in the door frame and 
ventilation bar to prevent unauthorized access and ensure the 
door remains securely locked.
Dual Doors: When both doors are fully closed, a padlock can 
be inserted through the integrated holes in the door frames 
to prevent unauthorized access and ensure the doors remain 
securely locked.

9. PROCLIP™ SECURITY SET
For added peace of mind when housing stronger, more active, or 
escape-prone species, we recommend using the ProClip™ Se-
curity Set. These custom-designed reinforcement clips are made 
specifically for the Pro Terrarium and Pro Paludarium models 
and provide an extra layer of lid security without compromising 
the sleek design of the enclosure.

Key Features:
•	Designed to reinforce the screen lid in high-stress situations.
•	Ideal for species known to exert upward pressure or test 

enclosure boundaries.
•	Easy to install and remove as needed—no permanent 

modification required.
•	Maintains the clean, aesthetic look of your terrarium.

Installation:
1. Ensure the screen lid is properly seated and locked into the 
frame using the integrated locking knobs.
2. Attach the ProClip™ reinforcement clips onto the designated 
edges of the screen frame as instructed in the clip’s packaging.
3. Confirm that both clips are securely fastened before introdu-
cing your animal.

Important:
The ProClip™ Security Set is not a substitute for correct 
enclosure selection. Always ensure the terrarium is appropriate 
for the size, strength, and temperament of the species being 
housed.

SERVICE
We understand that wear and tear happens. That’s why Exo 
Terra offers replacement parts for nearly every component of 
your Pro Terrarium or Pro Paludarium, making long-term care 
and maintenance simple and stress-free.

FR : CONSIGNES D’UTILISATION

Merci d’avoir choisi le Pro Terrarium Cet habitat est enti-
èrement assemblé et prêt à être utilisé. Veuillez suivre les 
étapes ci-dessous pour une installation et un fonctionnement 
adéquats :

Conçus dans un but précis
Le Pro Terrarium et le Pro Paludarium Exo Terra ont été conçus 
astucieusement afin de créer l’environnement idéal pour les 
reptiles de petite à moyenne taille, les amphibiens et les inverté-
brés. Que vous aménagiez un paludarium luxuriant ou un habitat 
bioactif, ces bacs combinent parfaitement design et fonction.

Notice d’utilisation du produit
Ce terrarium est conçu pour les amphibiens et les reptiles de 
petite à moyenne taille. Il n’est pas conçu pour abriter des 
reptiles de plus grande taille ou plus forts (par exemple : varans 
adultes, téjus, grands serpents), car ces animaux peuvent 
exercer une force considérable sur le couvercle ou les parois 
ainsi que sur les composants de l’habitat. Toujours sélectionner 
un habitat adéquat pour la taille, le poids et le niveau d’activité 
de l’animal.

VOICI NOS RECOMMANDATIONS POUR ASSURER LA 
SÉCURITÉ ET LE BIEN-ÊTRE DES ANIMAUX :

1. Format optimal : Ces habitats conviennent mieux à des 
animaux tels que dendrobates, geckos, rainettes, petits serpents 
et espèces similaires.
2. Connaître son animal : Ces habitats ne sont pas conçus 
pour abriter des reptiles de plus grande taille ou plus forts 
(par exemple : varans adultes, téjus, grands constrictors), car 
ces animaux peuvent exercer une force considérable sur le 
couvercle ou les parois.

3. Installation sécuritaire : Le couvercle doit être bien aligné et 
verrouillé en place à l’aide des verrous intégrés afin d’assurer 
une fermeture solide.
4. Sécurité accrue : Pour les espèces particulièrement fortes 
ou à risque de s’enfuir, songer à utiliser des attaches ou des 
fermoirs externes pour renforcer le couvercle et prévenir toute 
ouverture accidentelle.
5. Choix intelligent : Toujours choisir un habitat s’agençant à 
la taille, à la force et aux comportements de l’animal afin de 
maintenir un environnement sécuritaire et enrichissant.
 
EN CHOISISSANT LE BON HABITAT ET EN SUIVANT CES MEIL-
LEURES PRATIQUES, VOUS AUREZ UN HABITAT SÉCURITAIRE ET 
DURABLE DONT VOS ANIMAUX ET VOUS POURREZ PROFITER.
 
AVANT DE COMMENCER
•	Retirer soigneusement tous les matériaux d’emballage.
•	Poser le terrarium sur une surface plane, de niveau et 

stable ou sur un meuble dédié.
•	Lire ce guide dans son entièreté avant l’utilisation pour 

assurer la sécurité et le rendement optimaux.

GUIDE PRATIQUE DE L’UTILISATEUR

 1. VERROU INTÉGRÉ : Le terrarium comprend un système de 
verrouillage intégré empêchant les ouvertures accidentelles de 
la porte, contribuant ainsi à la sécurité des animaux.
Pour déverrouiller la ou les portes, appuyer sur le bouton de 
déverrouillage à l’avant du rebord supérieur. Puis, le bouton sur 
le dessus montera, ce qui déverrouillera les portes.
Pour verrouiller la ou les portes, pousser sur le bouton de 
verrouillage situé sur le dessus du rebord supérieur.
 
2. LOQUET À PRESSION DE LA PORTE : La ou les portes fronta-
les sont munies d’un système fluide de loquet à pression.
Pour ouvrir : presser doucement sur la porte où il y a le loquet et 
celle-ci s’ouvrira légèrement. Ouvrir davantage avec sa main.
Pour fermer : fermer la porte pour qu’elle clique en place, puis 
pousser sur le bouton de verrouillage pour la fermer de façon 
sécuritaire.
 
3. VERROU INTÉGRÉ AU COUVERCLE : Le couvercle est fermé 
de façon sécuritaire grâce au verrou breveté intégré à ce 
dernier. S’assurer que le couvercle est correctement placé dans 
les points d’ancrage du bac, et que tous les verrous sont bien 
tournés.
Important : Si le couvercle n’est pas bien inséré et verrouillé, il 
pourrait se déloger, surtout si le terrarium contient des animaux 
forts. 

4. ORIFICES À FERMETURE AUTOMATIQUE : À l’arrière du 
rebord supérieur se trouvent de multiples orifices à fermeture 
automatique qui permettent de diriger de façon sécuritaire les 
fils et les tuyaux.
1. Tourner les verrous intérieurs pour ouvrir le couvercle.
2. Passer un fil ou tuyau par l’un des orifices.
3. Remettre le couvercle dans les points d’ancrage du bac et 
tourner tous les verrous pour le fixer en place.
 
5. FENTES POUR LES TUYAUX : Les fentes pour les tuyaux et les 
points de fixation pour les becs dans le haut du bac sont conçus 
pour des systèmes comme le système de brumisation Monsoon.
1. Placer le ou les becs en place et passer le tuyau par les 
fentes jusqu’à l’orifice arrière.
2. Ouvrir le couvercle grillagé tel que décrit ci-haut, puis passer 
le tuyau par l’un des orifices. 
3. Remettre le couvercle dans les points d’ancrage du bac et 
tourner tous les verrous pour le fixer en place.

6. SYSTÈME D’AÉRATION AJUSTABLE : Contrôler le débit d’air 
grâce à la bande d’aération ajustable de trois niveaux :
1. Pour ouvrir, tirer doucement sur la bande d’aération avec ses 
deux mains, chacune placée aux extrémités de la bande. Ne pas 
tirer au centre, car la bande pourrait se détacher.
2. Premier clic = aération minimale.
3. Deuxième clic = aération maximale.
4. Pour fermer, presser complètement la bande contre la base = 
aucune aération.
5. Si la bande se détache, la réinsérer dans la base et ajuster 
dans la position souhaitée.

7. COLLECTEUR INTÉGRÉ DE DÉBRIS :
Le collecteur intégré de débris empêche toute particule de 
poussière ou de sable d’aller dans les orifices d’aération.
Pour le nettoyer : retirer la bande d’aération, nettoyer le collec-
teur de débris à l’aide d’un aspirateur ou d’un linge humide, 
puis réinsérer la bande et ajuster dans la position souhaitée 
d’aération.

8. COMPATIBILITÉ AVEC CADENAS :
Pour une sécurité accrue, surtout dans les foyers avec des 
enfants, dans les environnements de vente ou lorsqu’on garde 
des espèces délicates, le Pro Terrarium est conçu pour être 
compatible avec un petit cadenas (non inclus).
Porte unique : Lorsque la porte est complètement fermée, un 
cadenas peut être inséré dans les trous intégrés du cadre de 
la porte et de la barre de ventilation afin de prévenir tout accès 
non autorisé et de garantir que la porte reste bien verrouillée.
Portes doubles : Lorsque les deux portes sont complètement 
fermées, un cadenas peut être inséré dans les trous intégrés 
des cadres de porte afin de prévenir tout accès non autorisé et 
de garantir que les portes restent bien verrouillées.



9. ENSEMBLE DE SÉCURITÉTM

Pour une paix d’esprit accrue concernant les espèces 
particulièrement fortes, actives ou à risque de s’enfuir, nous 
recommandons d’utiliser l’ensemble de sécurité ProClipTM. Les 
pinces de renforcement sont conçues spécifiquement pour les 
terrariums et paludariums professionnels. Elles fournissent une 
protection supplémentaire du couvercle sans compromettre le 
design de l’habitat.

Principales caractéristiques :
•	Conçues pour renforcer le couvercle grillagé dans les situati-

ons très stressantes.
•	Parfaites pour les espèces connues pour pousser sur le 

couvercle ou tester les limites de l’habitat.
•	Faciles à installer et à retirer, au besoin; aucune modification 

permanente requise.
•	Idéales pour maintenir l’allure épurée du terrarium.

Installation :
1. S’assurer que le couvercle grillagé est correctement placé et 
fixé au bac à l’aide des verrous intégrés.
2. Fixer les pinces de renforcement ProClipTM aux rebords dédiés 
du couvercle grillagé comme indiqué sur leur emballage.
3. S’assurer que les deux pinces sont bien fixées avant de 
mettre l’animal dans l’habitat.

Important :
L’ensemble de sécurité ProClipTM ne constitue pas une solution 
de rechange à un habitat de taille adéquate. Toujours sélection-
ner un habitat adéquat pour la taille, la force et le tempérament 
des espèces gardées.

SERVICE
Nous comprenons que l’usure survient. C’est pourquoi Exo Terra 
offre des pièces de rechange pour presque tous les composants 
du Pro Terrarium ou du Pro Paludarium, ce qui facilite l’entretien 
et les soins à long terme et sans souci.

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für das Pro Terrarium entschie-
den haben. Dieses Terrarium ist vollständig montiert und 
einsatzbereit. Bitte befolgen Sie die folgenden Schritte, 
um eine ordnungsgemäße Einrichtung und Funktionalität 
sicherzustellen:
 
Mit Absicht entworfen
Das Exo Terra Pro Terrarium und das Pro Paludarium wurden mit 
Bedacht entwickelt, um die ideale Umgebung für kleine bis mit-
telgroße Reptilien, Amphibien und Wirbellose zu schaffen. Ganz 
gleich, ob Sie ein üppiges Paludarium oder ein bioaktives Habitat 
bauen wollen, diese Gehege bieten die perfekte Mischung aus 
Form und Funktion.

Hinweis zur Produktverwendung
Dieses Terrarium ist für Amphibien und kleine bis mittelgroße 
Reptilienarten gedacht. Es ist nicht für die Haltung größerer oder 
kräftigerer Reptilien (z.B. ausgewachsene Warane, Tegus, große 
Schlangen) geeignet, da diese Tiere erhebliche Kräfte auf den 
Deckel oder den Rahmen und die Gehegekomponenten ausüben 
können. Wählen Sie immer ein Gehege, das der Größe, dem 
Gewicht und dem Aktivitätsniveau des Tieres entspricht.

UM DIE SICHERHEIT UND DAS WOHLBEFINDEN 
IHRER TIERE ZU GEWÄHRLEISTEN, EMPFEHLEN WIR 
FOLGENDES:

1. Optimale Passform: Diese Gehege sind am besten für Tiere 
wie Pfeilgiftfrösche, Geckos, Laubfrösche, kleine Schlangen und 
ähnliche Arten geeignet.
2. Kennen Sie Ihr Tier: Sie sind nicht für die Unterbringung 
größerer oder kräftigerer Reptilien (z.B. ausgewachsene Warane, 
Tegus, große Würgeschlangen) geeignet, da diese Tiere erhebli-
che Kraft auf den Deckel oder Rahmen ausüben können.
3. Sichere Aufstellung: Der Deckel muss richtig ausgerichtet 
und mit den integrierten Verriegelungsknöpfen vollständig 
eingerastet sein, um eine sichere Abdichtung zu gewährleisten.
4. Zusätzliche Sicherheit: Bei besonders kräftigen oder 
ausbruchsgefährdeten Arten sollten Sie externe Clips oder 
Verschlüsse verwenden, um den Deckel zu verstärken und ein 
unbeabsichtigtes Öffnen zu verhindern.
5. Kluge Auswahl: Wählen Sie immer ein Gehege, das der 
Größe, Stärke und dem Verhalten Ihres Tieres entspricht, um 
eine sichere und bereichernde Umgebung zu erhalten.

WENN SIE DAS RICHTIGE GEHEGE AUSWÄHLEN UND DIESE 
BEWÄHRTEN VERFAHREN BEFOLGEN, SORGEN SIE FÜR 
EINEN SICHEREN UND DAUERHAFTEN LEBENSRAUM, AN DEM 
SOWOHL SIE ALS AUCH IHRE TIERE FREUDE HABEN.

BEVOR SIE BEGINNEN
•	Entfernen Sie vorsichtig alle Verpackungsmaterialien.
•	Stellen Sie das Terrarium auf eine flache, ebene und stabile 

Oberfläche oder in einen dafür vorgesehenen Schrank.
•	Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 

durch, um optimale Sicherheit und Leistung zu gewähr-
leisten. 

PRAKTISCHES BENUTZERHANDBUCH

1. INTEGRIERTE TÜRVERRIEGELUNG: Ihr Terrarium verfügt über 
ein eingebautes Verriegelungssystem, um ein versehentliches 
Öffnen der Tür zu verhindern und Ihre Tiere zu schützen.
Um die Tür(en) zu entriegeln, drücken Sie den Verriegelungs-
knopf an der Vorderseite des oberen Rahmens. Der Knopf auf 
oben am Rahmen springt nach oben und entriegelt die Türen.

Um die Tür(en) zu verriegeln, drücken Sie den Verriegelungs-
knopf oben auf dem Rahmen nach unten.

2. TÜRDRUCKVERRIEGELUNG: Die nach vorne öffnende(n) 
Tür(en) verfügen über ein leichtgängiges, federbelastetes 
Druckverschlusssystem.
Zum Öffnen: Drücken Sie leicht auf die Tür in Höhe der Verrie-
gelung - sie springt dann leicht auf. Öffnen Sie sie weiter von 
Hand.
Zum Schließen: Drücken Sie die Tür zu, bis sie einrastet, und 
drücken Sie dann den Verriegelungsknopf nach unten, um sie 
zu sichern.

3. VERRIEGELUNG DES OBEREN DECKELS: Der obere Deckel 
wird durch ein patentiertes Verriegelungssystem im Rahmen 
gesichert. Vergewissern Sie sich, dass der Deckel richtig in 
den Verankerungspunkten des Rahmens sitzt und dass alle 
Verriegelungsknöpfe vollständig gedreht sind, um ihn zu sichern. 
Wichtig: Wenn der Deckel nicht richtig eingesetzt und verriegelt 
ist, kann er sich lösen, insbesondere bei stärkeren Tieren.
 
4. SELBSTSCHLIESSENDE EINLÄSSE:
An der Rückseite des oberen Rahmens befinden sich mehrere 
selbstschließende Einlässe, durch die Sie Kabel oder Schläuche 
sicher verlegen können.
1. Drehen Sie die inneren Verriegelungsknöpfe, um den Deckel 
zu öffnen.
2. Führen Sie Ihre Kabel oder Schläuche durch einen Einlass.
3. Setzen Sie den Deckel wieder in die Verankerungspunkte des 
Rahmens ein und drehen Sie alle Knöpfe vollständig zu, um ihn 
zu verriegeln.

5. SCHLAUCHKANÄLE
Die Schlauchkanäle und Düsenschlitze im oberen Rahmen 
sind für die Verwendung mit Systemen wie dem Monsoon 
vorgesehen.
1. Klicken Sie die Düse(n) ein und führen Sie die Schläuche 
durch die Kanäle zum hinteren Einlass.
2. Öffnen Sie den oberen Bildschirm wie oben beschrieben, 
führen Sie den Schlauch durch einen Einlass.
3. Setzen Sie den Deckel wieder in die Verankerungspunkte des 
Rahmens ein und drehen Sie alle Knöpfe vollständig zu.

6. EINSTELLBARES BELÜFTUNGSSYSTEM:
Steuern Sie den Luftstrom mit der einstellbaren Belüftungsleiste 
mit drei Positionen:
1. Ziehen Sie zum Öffnen vorsichtig mit beiden Händen an der 
Lüftungsleiste, die Sie jeweils an den Enden der Leiste ansetzen. 
Ziehen Sie nicht in der Mitte, da sich die Leiste sonst lösen 
könnte.
2. Erster Klick = minimale Belüftung.
3. Zweiter Klick = maximale Belüftung.
4. Zum Schließen drücken Sie den Streifen ganz nach hinten 
gegen die Basis = keine Belüftung.
5. Wenn sich der Streifen löst, setzen Sie ihn einfach wieder in 
die Basis ein und stellen Sie die gewünschte Position ein.

7. INTEGRIERTER SCHMUTZFÄNGER:
Ein eingebauter Schmutzfänger verhindert, dass Schmutz durch 
die Lüftungsöffnungen entweicht.
Zum Reinigen: Entfernen Sie den Lüftungsstreifen, reinigen Sie 
den Schmutzfänger mit einem Staubsauger oder einem feuchten 
Tuch, setzen Sie den Streifen wieder ein und stellen Sie ihn auf 
die gewünschte Lüftungsposition ein.

8. KOMPATIBILITÄT MIT VORHÄNGESCHLÖSSERN:
Für zusätzliche Sicherheit, insbesondere in Haushalten mit 
Kindern, in Einzelhandelsumgebungen oder bei der Unterbrin-
gung empfindlicher Arten, ist das Pro Terrarium so konzipiert, 
dass es ein kleines Vorhängeschloss aufnehmen kann (nicht im 
Lieferumfang enthalten).
Einzeltür: Wenn die Tür vollständig geschlossen ist, kann ein 
Vorhängeschloss durch die integrierten Öffnungen im Türrahmen 
und in der Lüftungsleiste eingeführt werden, um unbefugten 
Zugriff zu verhindern und sicherzustellen, dass die Tür sicher 
verschlossen bleibt.
Doppeltüren: Wenn beide Türen vollständig geschlossen sind, 
kann ein Vorhängeschloss durch die integrierten Öffnungen in 
den Türrahmen eingeführt werden, um unbefugten Zugriff zu 
verhindern und sicherzustellen, dass die Türen sicher verschlos-
sen bleiben.

9. PROCLIP™ SICHERHEITSSET
Für zusätzliche Sicherheit bei der Haltung von stärkeren, aktive-
ren oder fluchtgefährdeten Arten empfehlen wir die Verwendung 
des ProClip™ Sicherheitssets. Diese speziell entwickelten 
Verstärkungsclips wurden speziell für die Modelle Pro Terrarium 
und Pro Paludarium hergestellt und bieten zusätzliche Sicherheit 
für den Deckel, ohne das elegante Design des Terrariums zu 
beeinträchtigen.

Wichtigste Merkmale:
•	Entwickelt, um den Deckel in Situationen mit hoher Belastung 

zu verstärken.
•	Ideal für Arten, die dafür bekannt sind, nach oben Druck 

auszuüben oder die Grenzen des Geheges zu testen.
•	Einfach zu installieren und bei Bedarf zu entfernen – keine 

dauerhaften Änderungen erforderlich.
•	Erhält das saubere, ästhetische Aussehen Ihres Terrariums.

Installation:
1. Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig sitzt und mit den 
integrierten Verriegelungsknöpfen am Rahmen arretiert ist.
2. Befestigen Sie die ProClip™-Verstärkungsclips gemäß den 
Anweisungen auf der Verpackung an den dafür vorgesehenen 
Kanten des Deckelrahmens.
3. Vergewissern Sie sich, dass beide Clips sicher befestigt sind, 
bevor Sie Ihr Tier einsetzen.

Wichtig:
Das ProClip™-Sicherheitsset ist kein Ersatz für die richtige 
Auswahl des Terrariums. Stellen Sie immer sicher, dass das 
Terrarium für die Größe, Stärke und das Temperament der darin 
untergebrachten Tierart geeignet ist.

SERVICE
Wir wissen, dass Verschleißerscheinungen auftreten. Deshalb 
bietet Exo Terra Ersatzteile für fast jede Komponente Ihres Pro 
Terrariums oder Pro Paludariums an, was die langfristige Pflege 
und Wartung einfach und stressfrei macht.

ES: INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Gracias por elegir el Terrario Pro. Este terrario está totalmente 
montado y listo para usar. Sigue los pasos que se indican a 
continuación para garantizar una instalación y un funciona-
miento adecuados:

Diseñado con un propósito
El Terrario Pro y el Paludario Pro Exo Terra han sido cuida-
dosamente diseñados para crear el entorno ideal para reptiles, 
anfibios e invertebrados de tamaño pequeño y mediano. Tanto 
si estás construyendo un exuberante paludario como un hábitat 
bioactivo, estos terrarios proporcionan la mezcla perfecta de 
formato y función.

Aviso sobre el uso del producto
Este terrario está diseñado para anfibios y especies de reptiles 
pequeñas y medianas. No está pensado para albergar reptiles 
más grandes o potentes (por ejemplo, monitores adultos, tegus, 
serpientes grandes), ya que estos animales pueden ejercer una 
fuerza considerable sobre la tapa o el marco y los componentes 
del terrario. Elige siempre un terrario adecuado al tamaño, peso 
y nivel de actividad del animal.

PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD Y EL BIENE-
STAR DE TUS ANIMALES, TE RECOMENDAMOS LO 
SIGUIENTE:

1. Ajuste óptimo: Estos terrarios son los más adecuados para 
animales como ranas dardo, geckos, ranas arborícolas, serpien-
tes pequeñas y especies similares.
2. Conoce a tu animal: No están pensados para alojar reptiles 
más grandes o más fuertes (por ejemplo, monitores adultos, 
tegus, grandes constrictores), ya que estos animales pueden 
ejercer una fuerza considerable sobre la tapa o el marco. 
3. Asegura la instalación: La tapa debe estar bien alineada y 
totalmente fijada en su sitio mediante los pestillos de resorte 
integrados para garantizar un cierre seguro. 
4. Seguridad añadida: En el caso de especies especialmente 
fuertes o propensas a escaparse, considera la posibilidad de 
utilizar clips o cierres externos para reforzar la tapa y evitar 
cualquier apertura involuntaria.
5. Elección inteligente: Elige siempre un terrario que se adapte 
al tamaño, la fuerza y el comportamiento de tu animal para 
mantener un entorno seguro y enriquecedor.

SELECCIONANDO EL TERRARIO ADECUADO Y SIGUIENDO 
ESTAS PRÁCTICAS RECOMENDADAS, TE ASEGURARÁS UN 
HÁBITAT SEGURO Y DURADERO DEL QUE PODRÉIS DISFRUTAR 
TANTO TÚ COMO TUS ANIMALES.

ANTES DE EMPEZAR 
•	Retira con cuidado todos los materiales de embalaje.
•	Coloca el terrario sobre una superficie plana, nivelada y 

estable, o en un mueble específico.
•	Lee detenidamente esta guía antes de utilizarlo para 

garantizar una seguridad y un rendimiento óptimos.

GUÍA PRÁCTICA DEL USUARIO 

1. BLOQUEO INTEGRADO DE LA PUERTA: 
Tu terrario dispone de un sistema de bloqueo integrado para 
evitar la apertura accidental de la puerta y mantener seguros a 
tus animales. 
Para desbloquear la(s) puerta(s), pulsa el botón de bloqueo 
situado en la parte delantera del marco superior. El botón de la 
parte superior del marco saltará para desbloquear las puertas. 
Para fijar la(s) puerta(s), pulsa hacia abajo el botón de bloqueo 
de la parte superior del marco. 

2. PESTILLO DE RESORTE DE LAS PUERTAS: 
La(s) puerta(s) de apertura frontal utiliza(n) un sistema de 
pestillo suave y accionado por resorte.
Para abrir: presiona ligeramente la puerta a la altura del pestillo; 
se abrirá ligeramente. Sigue abriéndola con la mano.
Para cerrar: empuja la puerta hasta que encaje en su sitio y, a 
continuación, pulsa el botón de bloqueo para fijarla.

3. MECANISMO DE BLOQUEO DE LA TAPA: 
La tapa se fija mediante un sistema patentado de bloqueo 
dentro del marco. Asegúrate de que la tapa está correctamente 
asentada en los puntos de anclaje del bastidor, y de que todos 
los botones de bloqueo están completamente girados para 
fijarla. 
Importante: Si la tapa no está bien introducida y fijada, puede 
soltarse, sobre todo con animales más fuertes.

4. ENTRADAS DE CIERRE AUTOMÁTICO:
En la parte trasera del marco superior, varias entradas de cierre 
automático permiten el paso seguro de cables o mangueras.
1. Gira los pomos de cierre interiores para abrir la tapa.
2. Pasa el cable o la manguera por una de las entradas.
3. Vuelva a colocar la tapa en los puntos de anclaje del marco y 
gira todos los pomos a fondo para fijarla.



5. CANALES DE MANGUERA:
Los canales para tubos y las ranuras para boquillas del marco 
superior están diseñados para su uso con sistemas como el 
Monsoon.
1. Encaja la(s) boquilla(s) en su sitio y guía la manguera a través 
de los canales hasta la entrada trasera.
2. Abre la tapa como se ha descrito anteriormente, y pasa la 
manguera a través de una entrada.
3. Vuelva a colocar la tapa en los puntos de anclaje del marco y 
gire todas las perillas completamente para fijarlas.

6. SISTEMA DE VENTILACIÓN AJUSTABLE:
Controle el flujo de aire con la tira de ventilación ajustable de 
tres posiciones:
1. Para abrirla, tira suavemente de la tira de ventilación con 
ambas manos, cada una colocada cerca de los extremos de la 
tira. No tires desde el centro, ya que podría desprenderse la tira.
2. Primer clic = ventilación mínima.
3. Segundo clic = ventilación máxima.
4. Para cerrar, presiona la tira completamente hacia atrás contra 
la base = sin ventilación.
5. Si la tira se suelta, basta con volver a introducirla en la base y 
ajustarla a la posición deseada.

7. COLECTOR DE SUCIEDAD INTEGRADO:
Un colector de suciedad integrado impide que salgan desechos 
por las rejillas de ventilación.
Para limpiarlo: retira la tira de ventilación, limpia el colector de 
suciedad con una aspiradora o un paño húmedo, luego vuelve a 
insertar la tira y ajústala en la posición de ventilación deseada.

8. COMPATIBILIDAD CON CANDADO:
Para mayor seguridad y protección, especialmente en hogares 
con niños, en entornos comerciales o cuando se alojan especies 
sensibles, el Terrario Pro está diseñado para alojar un candado 
pequeño (no incluido).
Puerta única: Cuando la puerta está completamente cerrada, se 
puede introducir un candado a través de los orificios integrados 
en el marco de la puerta y la barra de ventilación para impedir 
el acceso no autorizado y garantizar que la puerta permanezca 
bien cerrada.
Puertas dobles: Cuando ambas puertas están completamente 
cerradas, se puede introducir un candado a través de los 
orificios integrados en los marcos de las puertas para impedir el 
acceso no autorizado y garantizar que las puertas permanezcan 
bien cerradas.

9. KIT DE SEGURIDAD PROCLIP™
Para mayor tranquilidad al alojar especies más fuertes, activas o 
propensas a escaparse, recomendamos utilizar el Kit de seguri-
dad ProClip™. Estos clips de refuerzo diseñados a medida están 
hechos específicamente para los modelos Pro Terrarium y Pro 
Paludarium y proporcionan una mayor seguridad a la tapa sin 
comprometer el elegante diseño del terrario.

Características clave:
•	Diseñado para reforzar la tapa de malla en situaciones de 

gran estrés.
•	Ideal para especies conocidas por ejercer presión hacia arriba 

o poner a prueba los límites del recinto.
•	Fácil de instalar y quitar según sea necesario: no requiere 

ninguna modificación permanente.
•	Mantiene el aspecto limpio y estético de tu terrario.

Instalación:
1. Asegúrate de que la tapa de malla está bien asentada y fijada 
en el marco mediante los pestillos de bloqueo integrados.
2. Coloca los clips de refuerzo ProClip™ en los bordes del mar-
co de la malla según las instrucciones del embalaje de los clips.
3. Confirma que ambos clips están bien sujetos antes de 
introducir a tu animal.

Importante:
El Kit de seguridad ProClip™ no sustituye a la correcta 
selección del recinto. Asegúrate siempre de que el terrario es 
adecuado para el tamaño, la fuerza y el carácter de la especie 
alojada.

SERVICIO
Entendemos que el desgaste es inevitable. Por eso Exo Terra 
ofrece piezas de repuesto para casi todos los componentes de 
su Pro Terrarium o Pro Paludarium, lo que facilita el cuidado y el 
mantenimiento a largo plazo y le libera de preocupaciones.

IT: ISTRUZIONI

Grazie per aver scelto il Pro Terrarium. Questo contenitore è 
completamente assemblato e pronto per l’uso. Si prega di 
seguire i passaggi seguenti per garantire una configurazione 
e una funzionalità adeguate:
 
Progettato con uno scopo
Il terrario Exo Terra Pro e Pro Paludarium sono progettati con 
cura per creare l’ambiente ideale per rettili, anfibi e invertebrati 
di piccole e medie dimensioni. Che tu stia costruendo un palu-
dario lussureggiante o un habitat bioattivo, questi recinti offrono 
la miscela perfetta di forma e funzione.
 
Avviso per l’uso del prodotto
Questo terrario è progettato per anfibi e rettili di piccole e medie 
dimensioni. Non è destinato all’alloggiamento di rettili più grandi 
o più potenti (ad esempio, varani adulti, tegus, serpenti di grandi 
dimensioni), poiché questi animali possono esercitare una forza 
significativa sul coperchio o sui componenti del telaio e dell’in-
volucro. Scegli sempre un ambiente adatto alle dimensioni, al 

peso e al livello di attività dell’animale.
 
PER GARANTIRE LA SICUREZZA E IL BENESSERE DEI 
VOSTRI ANIMALI, VI CONSIGLIAMO QUANTO SEGUE:
 

1. Vestibilità ottimale: questi recinti sono più adatti per animali 
come rane dardo, gechi, raganelle arboricole, piccoli serpenti e 
specie simili.
2. Conosci il tuo animale: non sono destinati ad ospitare rettili 
più grandi o più potenti (ad es. varani adulti, tegus, grandi 
costrittori), poiché questi animali possono esercitare una forza 
significativa sul coperchio o sul telaio.
3. Configurazione sicura: il coperchio deve essere correttamen-
te allineato e completamente bloccato in posizione utilizzando 
le manopole di bloccaggio integrate per garantire una tenuta 
sicura.
4. Maggiore sicurezza: per le specie particolarmente resistenti 
o inclini alla fuga, prendi in considerazione l’utilizzo di clip 
o dispositivi di fissaggio esterni per rinforzare il coperchio e 
prevenire eventuali aperture involontarie.
5. Selezione intelligente: scegli sempre un terrario che corris-
ponda alle dimensioni, alla forza e al comportamento del tuo 
animale per mantenere un ambiente sicuro e arricchente.

SELEZIONANDO IL RECINTO GIUSTO E SEGUENDO QUESTE 
MIGLIORI PRATICHE, TI ASSICURERAI UN HABITAT SICURO 
E DURATURO DI CUI SIA TU CHE I TUOI ANIMALI POTRETE 
GODERE.

PRIMA DI INIZIARE
•	Rimuovere con cura tutti i materiali di imballaggio.
•	Posiziona il terrario su una superficie piana, livellata e 

stabile o su un armadio dedicato.
•	Leggere attentamente questa guida prima dell’uso per 

garantire sicurezza e prestazioni ottimali.
 
GUIDA PRATICA PER L’UTENTE

1. SERRATURA DELLA PORTA INTEGRATA: Il tuo terrario è 
dotato di un sistema di chiusura integrato per evitare l’apertura 
accidentale della porta e per mantenere i tuoi animali al sicuro. 
Per sbloccare la/e porta/e, premere il pulsante di blocco sulla 
parte anteriore del telaio superiore. Il pulsante sulla parte 
superiore del telaio si aprirà per sbloccare le porte. Per bloccare 
la/e porta/e, premere verso il basso il pulsante di blocco sulla 
parte superiore del telaio.

2. CHIUSURA A PRESSIONE DELLA PORTA: Le porte ad apertura 
frontale utilizzano un sistema di chiusura a pressione liscio e 
caricato a molla. Per aprire: premere delicatamente la porta 
all’altezza del fermo: si aprirà leggermente. Aprire ulteriormente 
a mano. Per chiudere: spingere la porta fino a quando non scatta 
in posizione, quindi premere il pulsante di blocco verso il basso 
per fissarla.

3. MECCANISMO DI BLOCCAGGIO SUPERIORE DELLO SCHER-
MO: lo schermo superiore è fissato utilizzando un sistema di 
bloccaggio brevettato nel telaio. Assicurarsi che il coperchio 
sia posizionato correttamente nei punti di ancoraggio del telaio 
e che tutte le manopole di bloccaggio siano completamente 
ruotate per fissarlo. Importante: se il coperchio non è inserito 
e bloccato correttamente, potrebbe staccarsi, soprattutto con 
animali più forti.

4. INGRESSI A CHIUSURA AUTOMATICA:
Nella parte posteriore del telaio superiore, più ingressi a chiusu-
ra automatica consentono l’instradamento sicuro di cavi o tubi.
1. Ruotare le manopole di bloccaggio interne per aprire il 
coperchio.
2. Far passare il cavo o la tubazione attraverso un ingresso.
3. Riposizionare il coperchio nei punti di ancoraggio del telaio e 
ruotare completamente tutte le manopole per bloccarle.
 
5. CANALI DEI TUBI
I canali dei tubi e le fessure degli ugelli nel telaio superiore sono 
progettati per l’uso con sistemi come il Monsoon.
1. Agganciare gli ugelli in posizione e guidare il tubo attraverso i 
canali fino all’ingresso posteriore.
2. Aprire lo schermo superiore come descritto sopra, far passare 
il tubo attraverso un ingresso.
3. Riposizionare il coperchio nei punti di ancoraggio del telaio e 
ruotare completamente tutte le manopole per bloccarle.
 
6. SISTEMA DI VENTILAZIONE REGOLABILE:
Controlla il flusso d’aria con la striscia di ventilazione regolabile 
a tre posizioni:
1. Per aprirla, tirare delicatamente la striscia di ventilazione con 
entrambe le mani, ciascuna posizionata vicino alle estremità 
della striscia. Non tirare dal centro, poiché ciò potrebbe causare 
il distacco della striscia.
2. Primo clic = ventilazione minima.
3. Secondo clic = ventilazione massima.
4. Per chiudere, premere completamente la striscia contro la 
base = nessuna ventilazione.
5. Se la striscia si stacca, è sufficiente reinserirla nella base e 
regolarla nella posizione desiderata.

7. RACCOGLITORE DI SPORCO INTEGRATO:
Un raccoglitore di sporco integrato impedisce ai detriti di 
fuoriuscire attraverso le prese d’aria. Per pulire: rimuovere 
la striscia di ventilazione, pulire il raccoglitore di sporco con 
un aspirapolvere o damp stoffa, quindi reinserire la striscia e 
impostarla nella posizione di ventilazione desiderata.
 
8. COMPATIBILITÀ CON IL LUCCHETTO:
Per una maggiore sicurezza, soprattutto nelle famiglie con bam-
bini, negli ambienti di vendita al dettaglio o quando si ospitano 
specie sensibili, il Pro Terrarium è progettato per ospitare un 
piccolo lucchetto (non incluso).
Porta singola: Quando la porta è completamente chiusa, è pos-

sibile inserire un lucchetto nei fori integrati nel telaio della porta 
e nella barra di ventilazione per impedire accessi non autorizzati 
e garantire che la porta rimanga ben chiusa.
Porte doppie: Quando entrambe le porte sono completamente 
chiuse, è possibile inserire un lucchetto nei fori integrati nei telai 
delle porte per impedire accessi non autorizzati e garantire che 
le porte rimangano ben chiuse.

9. SET DI SICUREZZA PROCLIP™
Per una maggiore tranquillità quando si ospitano specie più 
forti, più attive o inclini alla fuga, si consiglia di utilizzare il set di 
sicurezza ProClip™. Queste clip di rinforzo progettate su misura 
sono realizzate appositamente per i modelli Pro Terrarium e 
Pro Paludarium e forniscono un ulteriore livello di sicurezza del 
coperchio senza compromettere il design elegante del terrario.
 
Caratteristiche principali:
•	Progettato per rinforzare il coperchio del terrario in situazioni 

di forte stress.
•	Ideale per le specie note per esercitare una pressione verso 

l’alto o testare i confini del terrario.
•	Facile da installare e rimuovere in base alle esigenze, non è 

necessaria alcuna modifica permanente.
•	Mantiene l’aspetto pulito ed estetico del tuo terrario.

Installazione:
1. Assicurarsi che il coperchio sia posizionato correttamente 
e bloccato nel telaio utilizzando le manopole di bloccaggio 
integrate.
2. Fissare le clip di rinforzo ProClip™ sui bordi designati della 
cornice dello schermo come indicato nella confezione della clip.
3. Verifica che entrambe le clip siano fissate saldamente prima 
di introdurre il tuo animale.

Importante:
Il set di sicurezza ProClip™ non sostituisce la corretta selezione 
del terrario. Assicurati sempre che il terrario sia appropriato per 
le dimensioni, la forza e il temperamento della specie ospitata.

SERVIZIO.
l’usura si verifica. Ecco perché Exo Terra offre parti di ricambio 
per quasi tutti i componenti del tuo Pro Terrarium o Pro Palu-
darium, rendendo la cura e la manutenzione a lungo termine 
semplici e senza stress.

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

Bedankt dat u voor het Pro Terrarium hebt gekozen. Dit ter-
rarium is volledig gemonteerd en klaar voor gebruik. Volg de 
onderstaande stappen om een correcte installatie en werking 
te garanderen:

Ontworpen met een doel
Het Exo Terra Pro Terrarium en Pro Paludarium zijn zorgvuldig 
ontworpen om de ideale omgeving te creëren voor kleine tot 
middelgrote reptielen, amfibieën en ongewervelde dieren. Of u 
nu een weelderig paludarium of een bioactieve leefomgeving 
wilt creëren, deze terraria bieden de perfecte combinatie van 
vorm en functie.
Gebruiksadvies
Dit terrarium is ontworpen voor amfibieën en kleine tot middel-
grote reptielensoorten. Het is niet bedoeld voor het huisvesten 
van grotere of krachtigere reptielen (bijv. volwassen varanen, 
tegus, grote slangen), aangezien deze dieren aanzienlijke kracht 
kunnen uitoefenen op het deksel of het frame en de onderdelen 
van het terrarium. Kies altijd een terrarium dat geschikt is voor 
de grootte, het gewicht en het activiteitsniveau van het dier.

OM DE VEILIGHEID EN HET WELZIJN VAN UW DIEREN TE 
GARANDEREN, RADEN WIJ HET VOLGENDE AAN:

1. Optimale pasvorm: Deze terraria zijn het meest geschikt voor 
dieren zoals pijlgifkikkers, gekko’s, boomkikkers, kleine slangen 
en soortgelijke diersoorten.
2. Ken uw dier: Ze zijn niet bedoeld voor het huisvesten van 
grotere of krachtigere reptielen (bijv. volwassen varanen, tegus, 
grote wurgslangen), aangezien deze dieren aanzienlijke kracht 
kunnen uitoefenen op het deksel of het frame.
3. Veilige opstelling: Het deksel moet goed worden uitgelijnd en 
volledig worden vergrendeld met de geïntegreerde vergrendel-
knoppen om een goede afsluiting te garanderen.
4. Extra veiligheid: Voor bijzonder sterke of ontsnappingsgevoe-
lige soorten kunt u overwegen om externe clips of bevesti-
gingsmiddelen te gebruiken om het deksel te versterken en 
onbedoeld openen te voorkomen.
5. Slimme keuze: Kies altijd een terrarium dat past bij de 
grootte, kracht en het gedrag van uw dier om een veilige en 
verrijkende omgeving te behouden.

DOOR DE JUISTE BEHUIZING TE KIEZEN EN DEZE AANBEVOLEN 
WERKWIJZEN TE VOLGEN, ZORGT U VOOR EEN VEILIGE EN 
DUURZAME LEEFOMGEVING WAAR ZOWEL U ALS UW DIEREN 
VAN KUNNEN GENIETEN.

VOORDAT U BEGINT
•	Verwijder voorzichtig alle verpakkingsmaterialen.
•	Plaats het terrarium op een vlakke, horizontale en stabiele 

ondergrond of op een speciale kast.
•	Lees deze handleiding zorgvuldig door voor optimaal 

gebruik en veiligheid.

PRAKTISCHE GEBRUIKSHANDLEIDING

1. GEÏNTEGREERD DEURSLOT: Uw terrarium is voorzien van een 
ingebouwd sluitsysteem om onbedoeld openen van de deuren te 
voorkomen en uw dieren veilig te houden.



SERVICE
Wij begrijpen dat slijtage niet te voorkomen is. Daarom biedt 
Exo Terra vervangingsonderdelen aan voor bijna alle onderdelen 
van uw Pro Terrarium of Pro Paludarium, waardoor langdurige 
verzorging en onderhoud eenvoudig en stressvrij blijft.

If you have any questions or require assistance, please 
contact our customer service team or visit www.exo-terra.
com for more information: 

Si vous avez des questions ou besoin de soutien, veuillez 
contacter l’équipe du Service à la clientèle ou visiter notre 
site Web à www.exo-terra.com pour d’autres détails :

Wenn Sie Fragen haben oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich 
bitte an unser Kundendienstteam oder besuchen Sie www.
exo-terra.com für weitere Informationen:

Si tiene alguna pregunta o necesita ayuda, póngase en con-
tacto con nuestro equipo de atención al cliente o visite www.
exo-terra.com para obtener más información:

Se hai domande o hai bisogno di assistenza, contatta il nostro 
servizio clienti o visita www.exo-terra.com per ulteriori 
informazioni:

Als u vragen heeft of hulp nodig heeft, neem dan contact op 
met onze klantenservice of ga naar www.exo-terra.com voor 
meer informatie:

CANADA:
Rolf C. Hagen Inc.
20500 Trans Canada Hwy
Baie D’Urfé QC, H9X 0A2
Toll Free Number 1-800-55HAGEN (1-800-554-2436)
Between 9:00 am and 4:30 pm (Eastern Standard Time)
EN: https://exo-terra.com/need-help/customer-service/support-
ca-en/
FR : https://exo-terra.com/need-help/customer-service/support-
ca-fr/

U.S.A. :
Rolf C. Hagen (U.S.A.) Corp.
305 Forbes Blvd, Mansfield, MA. 02048
Toll Free Number 1-800-724-2436
Between 9:00 am and 5:00 pm (Eastern Standard Time)
EN: https://exo-terra.com/need-help/customer-service/support-
us-en/
ES: https://exo-terra.com/need-help/customer-service/support-
us-es/

U.K.:
Rolf C. Hagen (UK) Ltd.
California Dr. Whitwood Industrial Estate
Castleford, West Yorkshire WF10 5QH
https://exo-terra.com/need-help/customer-service/support-
uk-en/
Helpline Number 01977 521015. Between 9:00 AM and 5:00 
PM, Monday to Thursday and 9:00 AM and 4:00 PM on Friday 
(excluding Bank Holidays).

DEUTSCHLAND / GERMANY (EU):
HAGEN Deutschland GmbH & Co. KG, Lehmweg 99-105, 25488 
Holm
Service-Hotline: +49 (0) 4103 / 960-2000
Montag – Donnerstag von 9:00 – 17:00 Uhr
Freitag von 9:00 - 16:00 Uhr.
customer.service-de@rchagen.com

ESPAÑA::
Rolf C Hagen España, S.A., Avda de Beniparrell 11 y 13, P.I. 
L’Alteró, 46460 Silla (Valencia)
info@hagen.es

MALAYSIA:
Rolf C.Hagen (Sea) Sdn.Bhd.
Lot 679, Jalan Plumbum 1,
Kawasan Perindustrian Sg Purun,
43500 Semenyih,
Selangor
Tel: 603-9074 2388
Fax: 603-9074 2389
mail to: customer.service-sea@rchagen.com

EN: HOW-TO MOVIES
FR : FILMS EXPLICATIFS
DE: ANLEITUNGSFILME
ES: PELÍCULAS INSTRUCTIVAS
IT: VIDEO DIMOSTRATIVI
NL: INSTRUCTIEVIDEO’S

For general information on our whole product range, explore 
our websites at: www.exo-terra.com or www.hagen.com

Pour de l’information générale sur l’ensemble de nos 
produits, visiter nos sites Web au www.exo-terra.com/fr 
et au www.hagen.com.

Allgemeine Informationen über unsere gesamte Produktpalet-
te finden Sie auf unseren Websites: www.exo-terra.com oder 
www.hagen.com

Para obtener información general sobre toda nuestra gama 
de productos, visite nuestros sitios web: 
www.exo-terra.com o www.hagen.com

Per informazioni generali su tutta la nostra gamma di 
prodotti, esplora i nostri siti web all’indirizzo: 
www.exo-terra.com o www.hagen.com

Voor algemene informatie over ons volledige product- 
assortiment kunt u onze websites bezoeken: 
www.exo-terra.com of www.hagen.com

Distributed by / Distribué par 
Vertrieben von / Distribuido por 
Distribuito da / Verdeeld door

 

•	Canada: Rolf C. Hagen Inc., Montreal, QC H9X 0A2
•	U.S.A.: Rolf C. Hagen (U.S.A.) Corp., Mansfield MA. 02048
•	U.K.: Rolf C. Hagen (U.K.), W. Yorkshire WF10 5QH
•	Germany: HAGEN Deutschland GmbH & Co. KG, Lehmweg 

99-105, 25488 Holm
•	Spain: Rolf C Hagen España, S.A. P.I. L’Alteró, 46460 Silla 

(Valencia)
•	Malaysia: Rolf C.Hagen (Sea) Sdn.Bhd. Lot 679, Jalan Plum-

bum 1, Kawasan Perindustrian Sg Purun, 43500 Semenyih, 
Selangor

MADE IN CHINA / FAIT EN CHINE
HERGESTELLT IN CHINA / FABRICADO EN CHINA
PRODOTTO IN CINA / GEMAAKT IN CHINA

GLOBAL / V 08.2025

Om de deur(en) te ontgrendelen, drukt u op de vergrendelknop aan 
de voorkant van het bovenframe. De knop op de bovenkant van het 
frame springt omhoog om de deuren te ontgrendelen.
Om de deur(en) te vergrendelen, drukt u de vergrendelknop op de 
bovenkant van het frame naar beneden.

2. DEUR-DRUKSLOT: De naar voren openende deur(en) zijn voorzien 
van een soepel, veerbelast druksluitsysteem.
Om te openen: druk zachtjes op de deur ter hoogte van de grendel — 
deze springt dan iets open. Open de deur verder met de hand.
Om te sluiten: duw de deur dicht totdat deze op zijn plaats klikt en 
druk vervolgens de vergrendelingsknop naar beneden om deze te 
vergrendelen.

3. VERGRENDELINGSMECHANISME VAN HET AFDEKSCHERM: Het 
afdekscherm wordt vastgezet met een, in het frame geïntegreerd, ge-
patenteerd vergrendelingssysteem. Zorg ervoor dat het deksel correct 
in de verankeringspunten van het frame zit en dat alle vergrendel-
knoppen volledig zijn gedraaid om het te vergrendelen. Belangrijk: Als 
het deksel niet correct is geplaatst en vergrendeld, kan het losraken, 
vooral bij sterkere dieren.

4. ZELFSLUITENDE INLAATOPENINGEN:
Aan de achterkant van het bovenframe zorgen meerdere zelfsluitende 
inlaatopeningen voor een veilige geleiding van kabels of slangen.
1. Draai de vergrendelknoppen aan de binnenkant om het deksel te 
openen.
2. Voer de kabel of slang door een inlaat.
3. Plaats het deksel terug in de bevestigingspunten van het frame en 
draai alle knoppen volledig vast.

5. LEIDINGKANALEN
De kanalen voor leidingen en de sproeikop-bevestigingspunten in het 
bovenste frame zijn ontworpen voor gebruik met systemen zoals de 
Monsoon.
1. Klik de sproeier(s) op hun plaats en leid de leidingen door de 
kanalen naar de achterste inlaat.
2. Open het bovenste scherm zoals hierboven beschreven en voer de 
leidingen door een inlaat.
3. Plaats het deksel terug in de bevestigingspunten van het frame en 
draai alle knoppen volledig vast.

6. VERSTELBAAR VENTILATIESYSTEEM:
Regel de luchtstroom met de verstelbare ventilatiestrip met drie 
standen:
1. Om te openen, trekt u de ventilatiestrook voorzichtig met beide 
handen naar voor, elke hand geplaatst bij de uiteinden van de 
ventilatiestrook. Trek niet vanuit het midden, omdat de strook dan los 
kan raken.
2. Eerste klik = minimale ventilatie.
3. Tweede klik = maximale ventilatie.
4. Om te sluiten, drukt u de strook volledig terug tegen de basis = 
geen ventilatie.
5. Als de strook losraakt, steekt u deze gewoon terug in de basis en 
stelt u deze in op de gewenste positie.

7. GEÏNTEGREERDE VUILVANGER:
Een ingebouwde vuilvanger voorkomt dat vuil door de ventilatieope-
ningen ontsnapt.
Reiniging: verwijder de ventilatiestrook, reinig de vuilvanger met een 
stofzuiger of een vochtige doek, plaats de strook terug en stel deze in 
op de gewenste ventilatiepositie.

8. COMPATIBEL MET HANGSLOT:
Voor extra veiligheid en beveiliging, vooral in huishoudens met 
kinderen, in winkels of bij het huisvesten van gevoelige diersoorten, 
is het Pro Terrarium voorzien van een bevestigingspunt voor een klein 
hangslot (niet meegeleverd).
Enkele deur: Wanneer de deur volledig gesloten is, kan er een 
hangslot worden geplaatst door de geïntegreerde openingen in het 
deurframe en de ventilatiebalk om ongeautoriseerde toegang te 
voorkomen en ervoor te zorgen dat de deur goed vergrendeld blijft.
Dubbele deuren: Wanneer beide deuren volledig gesloten zijn, kan er 
een hangslot worden geplaatst door de geïntegreerde openingen in 
de deurframes om ongeautoriseerde toegang te voorkomen en ervoor 
te zorgen dat de deuren goed vergrendeld blijven.

9. PROCLIP™ VEILIGHEIDSSET
Voor extra gemoedsrust bij het huisvesten van sterkere, actievere 
of ontsnappingsgevoelige soorten raden wij het gebruik van de 
ProClip™ beveiligingsset aan. Deze speciaal ontworpen verste-
vigingsclips zijn specifiek gemaakt voor de Pro Terrarium- en Pro 
Paludarium-modellen en bieden een extra beveiligingslaag voor het 
afdekscherm zonder afbreuk te doen aan het stijlvolle ontwerp van 
de behuizing.

Belangrijkste kenmerken:
•	Ontworpen om het afdekscherm te verstevigen in situaties met 

hoge belasting.
•	Ideaal voor soorten die gekend zijn voor het uitoefenen van op-

waartse druk of het testen van de grenzen van het terrarium.
•	Eenvoudig te installeren en te verwijderen indien nodig – geen 

permanente aanpassingen nodig.
•	Behoudt het strakke, esthetische uiterlijk van uw terrarium.

Installatie:
1. Zorg ervoor dat het afdekscherm goed op zijn plaats zit en 
vergrendeld is in het frame met behulp van de geïntegreerde 
vergrendelknoppen.
2. Bevestig de ProClip™-versterkingsclips op de daarvoor bestemde 
randen van het afdekschermkader volgens de instructies op de 
verpakking van de clips.
3. Controleer of beide clips goed vastzitten voordat u uw dier in het 
terrarium plaatst.

Belangrijk:
De ProClip™-beveiligingsset is geen vervanging voor de juiste keuze 
van een terrarium. Zorg er altijd voor dat het terrarium geschikt is 
voor de grootte, kracht en het temperament van de dieren die erin 
worden gehouden.
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9 Color black
Couleur noire
Color negro
Farbe Schwarz
Colore nero
Kleur zwart


